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ﬂﬁ' é_or O Lord!

T Brer long ago indeed

=P - (when) Thou by Thyself

ST while lying on the back

TR and sucking at the breast (of Yashodaa)

qRiesor: | by yawning

W T in Thy open mouth

ﬁpa-;[_aq_—crg the universe, was seen

ToordT by the cowherdess (Yashodaa)

O Lord! Once long ago, as Thou were lying flat on the back, in the lap of Yashodaa and
sucking at her breast, Thou yawned. As Thou did so, in Thy open mouth, Thou revealed to
her the whole universe.
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again also

with the children

(when) Thou were engrossed in play

ST O Lord of the Univers!

FA-TGT- in collecting the fruits

TGT-FT being cheated and angered (the children)
I H@'W‘ Thy eating of sand

ﬂ:-?ﬁﬁ?ﬁ: reported the children

O Lord of the Universe! Again once, as Thou were playing with other children, Thou cheated
them in collecting fruits. Angered at this, they reported to Thy mother that Thou had eaten

mud.
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It O (Thou)

I TT-g4Y Thee at the time of deluge
T O Lord!

fgﬁ_gﬁ—q-_a-r%_ earth water etc

queI- e everything consuming




TE-IATIAT: by eating mud,

ST 'ﬁa_\'[-'{i%f sickness may be, thus

9T ST (Thy) frightened mother

ﬂ'&ﬁ‘T T she became angry

O Lord! At the time of the deluge Thou do consume everything earth water etc. Yet Thy
mother was frightened that Thou may fall sick by eating mud and so she became angry.
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afr m O naughty (one)

T ﬁﬁ_ﬂ by you was it
T A that mud indeed
T Wf@!’cl'l' O son, was eaten

gi%r Wﬁ—{ such the words of Thy mother

= e for a long time O Lord

ﬁ_cl'?JIT = as false, Thee

TR = asserted laughingly

O you naughty one! Is it that you have eaten mud O son!' O Lord! These words of Thy
mother, for a long time, Thou kept on denying and laughingly asserted that Thou had not




done so.
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Ty O Boy! Of you

e by every one asserted

ﬁ'ﬁﬁ:-%?[- is, if disagreed

mouth (please) open
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?ﬁ' W‘ﬁ-ﬂ%ﬁ thus by mother reprimanded

-ﬂ-@‘- W‘W'ﬁ-w the mouth opening, lotus like

TS (Thou) opened

O Boy! If you deny what all the others are saying, please open your mouth.' Thus
reprimanded by Thy mother, Thou opend Thy mouth as a lotus in full bloom.
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af ek even a mud trace
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EQT_'{'B—‘F\F'"T[ eager to see

\_rl_v'Fﬁ: Tt to mother that

T ?‘l"f'il?r-%a' very much trying to please as though,

EN




W ﬁ'f@T'lT the earth whole

T et not only

W_aﬁ_ the other worlds also

W—a‘ﬁgﬂ" entirely showed

Thy mother was eager to see just a trace of mud in Thy mouth. As though to please her,
and to give her abundant satisfaction Thou showed her in Thy mouth not only this whole
earth but the entire universe.
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ﬁ%ﬁ-ﬁﬂ"{- somewhere the forests

3]-,_—%@-. éh"%l_c[ the oceans somewhere

a;ﬁa-_g]-%’- somewhere the sky

T‘é'ﬁ T-THTITH somewhere the Rasaatala

TAST: ZT: human beings, demons
- - g

Qﬁ—%l_cl' T somewhere the devas
E‘g"ﬁ' ﬁﬁ T seen what not was
TeT caq-3" at that time in Thy mouth

At that time, in Thy mouth what not was seen by Yashodaa? Somewhere the forests and




oceans, somewhere the skies and Rasaatala, human beings and demons, gods and devas!
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W?T-ﬂ"ﬁ'f?—?ﬂﬁ# in the mik ocean, the recliner

RCE q‘{-é‘g‘?w- as the Paramaatamaa, in the Vaikuntha abode

afaam the resident

- in front of herself

Are-arsT -3+ as her own son

FTe in how many ways
AT a9 Thee did not see
v .EL_@. she in (Thy) mouth

Yashodaa saw in Thy mouth the recliner in the milk ocean. Again she saw Paramaatamaa,
the resident of the Vaikunth abode. Then she saw Thee as her son in front of her. In how
many different ways did she not see Thee.
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W‘W revealing the worlds

;1—@-_3?% in the inside of the mouth




EEN ‘{J-?ﬂﬁ indeed then again also

that same type of face

TT-Tare-3ma:

AT FW—%@IT‘I’Z by her was clearly seen

TaTT-3T a7 Thou as the infinitude
STAT of the universe
FI-TaTT definitely expounded

In the cavity of Thy mouth she saw all the worlds, where even Thou were present with Thy
mouth open, once again, in which again all the worlds were seen; and so on endlessly. This
definitely expounded Thou as the infinitude of the universe.
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"cl’cl'—ﬂ?cl'-fél'd' holding the reality in the mind

TaT 07 at that time for a moment

\—}_|—,_|7_ﬁ: Il to the mother

by affection enchanting (deluding)

T HIET

TAAH-3 for- breast milk O Mother give'

ﬁ_w thus embracing

O Lord!




HLHAT-ATAT O Wonderful Child!

q’r% T protect me

At that time for a moment, Yashodaa had a flash of illumination. Thou with affection
deluded her and clung to her, calling her 'Mother' and demanded to be suckled. O Lord!
Thou the Wonderous Child! Deign to protect me.
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